
Erélyes hang.
É v e n t e  a n n v i  k o r m á n y r e n d e le t  lát n a p ­

v ilá g o t, h o g y  a z o k  tö m k e le g é b e n  e lté v e d ,  
c h a o lik u s s á  v á li < a  f ig y e lő , s  e lv é g r e  b e le u n ,  
i io ^ y  d s o k  k ö z ü l e g y g y e l  m é g  is b e h a t ó b b a n  
k ív á n u n k  fo g la lk o z n i , o k a  a z , m e rt G ö m ö r -  
m e g y é b e n  la k u n k , a b b a n  a  m e g y é b e n , m e ly  
z ű r z a v a r o s  tö m k e le g é t  fo g la lja  m a g á b a n  a  
n e m z e tis é g e k n e k .

A k ö z o k t a t á s ü g y i  m in is z te r  r e n d e le te  
ez, m e ly e t k ü lö n b e n  a lá b b  e g é s z  te r je d e lm é ­
ben k ö z lü n k  s  m e ly n e k  c z é lja  im m á r  é r ­
v é n y t  s z e r e z n i a z  1 8 7 9 . é v i X V i l i .  t .-c z ik k  
r e n d e lk e z é s e in e k .

V a ló b a n  m e g d ö b b e n t ő  a d a t o k a t  s o r o l  
fel a re n d e le t, m e ly n e k  m in d e n  e g y e s  s z a v a ,  
h a  fá jd a lo m m a l tö lt is  el b e n n ü n k e t , h a t á ­
r o z o tt, e l le n tm o n d á s t  n e m  is m e r ő  h a n g já b a n  
z á lo g á t  lá t ju k  a n n a k , h o g y  n e m  m a r a d  
h o lt b e tű .

S z é g y e n le n ü n k  k e ll m a g u n k a t  a  k ü lfö ld  
e lő tt , h o g y  e g y  ily  k o r m á n y r e n d e le t  s z ü k ­
s é g e s s é g e  fe n n  f o r o g ;  e r ő s , s ú l y o s  v á d  fo g  
la lta tik  b e n n e  m in d n y á ju n k , d e  k ü lö n ö s e n  a  
t a n fe lü g y ilő s é g e k , k ö z ig a z g a t á s i  b iz o t t s á g o k  
és isk o la i fő h a t ó s á g o k  e l le n ;  t a n í t ó i n k  
e g y r é s z e  n e m  b i r j a  a  m a g y a r  n y e l ­
v e t ,  t a n í t ó i n k  n a g y  r é s z é n e k  n i n c s  
is  o k l e v e l e .

É s  m é g is  s o v in iz m u s s a l  v á d o ln a k  b e n ­
n ü n k e t !

M e g y é n k  fe lső  r é s z é b e n  v a g y  e g y á l a lá n  
n in c s  s z ó  is k o lá z t a t á s r ó l , v a g y  h a  v a n  is,

h a s z o n  n é lk ü li ,  m e d d ő  m u n k á t  v é g e z n e k  
a v a t a t la n , h o z z á  n e m  é rtő  e g y é n e k  s h a  a  
g y e r m e k  e ls a já t ít ja  is  a z  ir á s -o lv a s á s  n é lk ü ­
lö z h e te tle n  tu d o m á n y á t , n e m  s a já tít h a tja  el 
a m é g  n é lk ü lö z h e te t le n e b b , a  z e n g z e te s , a z  
é d e s  m a g y a r  n y e lv e t , m in d n y á ju n k n a k , kik  
e b é r e z é s  h a z á t la k ju k , a n y a n y e lv é t .

E  m e n ts é g te le n  h ib á n  s m u la s z t á s o n  
v a n  h iv a t v a  s e g íte n i a  h iv a t k o z o t t  k o r m á n y ­
re n d e le t, m e ly  k ö te le s s é g é v é  te szi a m e g y e i  
é s  v á r o s i k ö z ig a z g a tá s i  b iz o t t s á g o k n a k , b o g y  
é r v é n y t  s z e r e z v e  a  t ö r v é n y n e k , á lla p íts á k  
m e g  a z t, h o g y  a  t ö r v é n y h a t ó s á g  te r ü le té n  
m ű k ö d ő  ö s s z e s  n é p is k o la i  ta n ító k  k ö z ü l  
m e l y i k  m a g y a r u l  n e m  t u d ó  t a n í t ó  
a l k a l m a z á s a  t e k i n t e n d ő  s e m m i s ­
n e k  s é r v é n y t e l e n n e k ;  á lla p ít s á k  m e g  
t o v á b b á , h o g y  m e l y  n é p i s k o l á b a n  n e m  
f e l e l  m e g  a m a g y a r  n y e l v  t a n í t á ­
s á n a k  e r e d m é n y e  s a z  ez ir á n y b a n  
te e n d ő  ö s s z e s  in té z k e d é s e k r ő l te g y e n e k  d e -  
c z e m b e r  v é g é ig  á lt a lá n o s  je le n t é s t

K ö s z ö n e t  illeti e r é ly e é r t  k ö z o k t a t á s ü g y i  
m in is z te r ü n k e t , s  m id ő n  r e n d e le té t  e g é s z  
te r je d e lm é b e n  k ö z ö ln ő k , a z o n  r e m é n y ü n k ­
n e k  a d u n k  k ife je z é s !, h o g y  rö v id  id ő  a la tt  
k ö s z ö n e té t m o n d h a t u n k  ta n fe lü g y e lő s é g ü n k  
é s  k ö z ig a z g a tá s i  b iz o t t s á g u n k n a k  a z  e r é ly e s  
r e n d e le t e r é ly e s  v é g r e h a jtá s á é r t .

A magyar nyelv tanításáról szóló 1879-ik 
évi XVili tövvényezikk pontos végrehajtása tár­
gyában ismételten kiadott rendeletek daczára a 
népoktatási tanintézetek 1891—2. tanévi műkö­
déséről beérkezett adatokból megállapítottam, 
hogy az emiitett tanévben az ország 25.505 ta­

nítója közül 1001 nem bírta a magyar nyelvet 
oktató képességgel és 2387 népiskola volt, mely­
ben a magyar nyelv sikertelenül vagy egyáltalá­
ban nem taniitatott, sőt ugyanakkor 2984- tanítói 
oklevéllel nem bíró egyén alkalmaztatott tanítói 
állomásokra.

Ezen adatok kétségtelenné teszik, hogy az 
emiitett törvényezikk rendelkezéseinek végrehaj­
tása iránt az iskolafentartók és a hatóságok még 
most sem tették meg mindazon intézkedéseket, 
melyeket a törvény és a rendeletek szigorú köte­
lességükül szabtak meg.

Felhívom ennélfogva a bizottságot, hogy az 
1885-ik évi május hó 28-an 20.302 szám alatt 
kiadott körrendelet alapján gondoskodjék arról, 
mikép a tapasztalt bajok orvosoltassanak. E vé­
gett az idézett számú körrendelet szerint álla­
pítsa meg, hogy a törvényhatóság területén mű­
ködő összes népiskolai tanítók közül melyik ma­
gyarul nem tudó tanító alkalmazása tekintendő 
semmisnek és érvénytelennek.

Értesítse arról az érdekelt iskolafentartót, 
illetőleg annak iskolai főhatóságát s ha a kifo­
gásolt tanító helyett a közigazgatási bizottság 
által kitűzendő határidő alatt nem alkalmaztat­
nék magyarul tudó, kellő képesítéssel bíró ta­
nító, akkor az illető magyarul nem tudó tanító­
nak a tanítástól való eltiltása iránt azonnal te­
gyen jelentést hozzám.

Hasonlóan kell eljárni az 1868. év óta ta­
nítókul alkalmazott, de tanképesitő oklevéllel nem 
biró egyénekre nézve.

Felhívom továbbá a közigazgatási bizottsá­
got, hogy állapítsa meg, mely népiskolákban nem 
felel meg a magyar nyelv tanításának eredménye 
s azután szólítsa fel az érdekelt iskola főhatósá­
gát, hogy a közigazgatási bizottság által megálla­
pítandó határidő alatt tegye meg a szükséges in­
tézkedést a magyar nyelv tanításának eredmé­
nyesebbé tétele iránt

levegője, gyönyörű fenyvesei, a szomszédos sztra - 
czenai völgy meg nem unható varázsai, a magas 
kárpátok közelsége a legpompásabb nyaraló helylyé 
teszik.

Egy nagy hibája van e gyönyörű helynek, 
az, hogy a tulajdonosa Dobsina város nem tudja 
felfogni értékét, s igv történhetik aztán, hogy 
Kohonczy Gedeon sem meg, sem bérbe venni 
nem képes, bárha jelentékeny vételárat, s ép oly 
jelentékeny bérösszeget Ígért már érte.

Kellemesen elköltött ebéd s egy kis sziesta 
után felkapcsoltuk táskáinkat s borongós időben 
folytattuk utunkat Poprád felé, miután előbb 
ideiglenes búcsút vettünk a pátertől azzal, hogy 
okvetlenül találkozandunk s pedig akkor, a mikor, 
és ott, a hol. Búcsút vettünk a kis Gölnicz pa­
taktól is, s Pusztamezőnél az országúira érve, a 
hatalmas Királybegy árnyékában vígan ballag­
tunk Vernár felé, mely egyik legszélsőbb köz­
sége Gömörmegyének.

Az utón egyik bérkocsi a másikat érte, szál­
lítván a barlangot látogató közönséget Poprádra, 
Felkára és a tálrai fürdőkbe s megtörtént ve­
lünk, hogy a kanyargó serpertina helyett rövi- 
debb gyalogúira akadva, a Pusztamezón bennün­
ket elhagyó fiakker Vernáron ért utói ismét, hol 
a keresztül utazó közönség, járjon kocsin avagy 
gyalog, valóságos élet-halálharczot kell, hogy 
vívjon a gyermekekkel.

Ezek a lurkók ugyanis az egész nyári idény 
alatt iskola helyett az országúton tanyáznak s 
az utasokat énekkel fogadják s kisérik, oly ének­
kel, mely vért fagyaszt, s ahhoz, hogy elhallgas-
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A »Gömör« eredeti tárcsája.

Ott kezdem, a hol utóiért bennünket egy 
oblematikus alak ; borotvált arcza papra, szi­
szre vallott, zsinóros attillája egy régi szabad- 
ghöst sejtette, szapora, fürge léptei ellentétben 
ottak hajlott korával. A Dobsina körül elterülő 
gyek legmagasabbikának tetején állottunk, 
szemmel Szepesbe kandikálva, s í gyönyörű 
átás legszkeptikusabb utitársunkat is annyira 
agadta, hogy butykosából eognaccal kínálta 
ig a felénk közeledőt, kiről kisült rövidesen, 
gy a leghazafiasabb tanitórendek egyikének 
ya, föltétien hive Kneip kúrájának s gyalogló 
rista ép úgy, mint mi.

A köves talajon, esőernyőjét vitorlaként 
sználva oly szép ugrásokat vitt véghez, hogy 
gtön kom partáltunk, s együtt' folytattuk utun- 
t a világ egyik természeti csodájához, a dob- 
lai jégbarlanghoz.

Ne ijedjenek meg nyájas olvasóim, nem 
írom felfedezni sem a jégbarlangot, sem a 
igas kárpátokat, s ha soraimnak, melyek meg 
idényszerüséget is nélkülözik, valamelyes czélja 
1,- úgy csak az, hogy megkedveltessem ono 

az ilyen társas kirándulások eszméjét, me­
llhez épen a téli hónapok alatt bhet legké- 
elmesebben gyűjteni erőt és . . . pénzt.

Egygyel többen valánk tehát, és a termé­
szet csodás szépségei által mintegy ünnepi han­
gulatba ringatva lépdeltünk a két megye határát 
zeg-zugosan érintő Gölnicz patak mentén, végig 
a meseszép sztraczenai völgyön, mely a mienk, 
Gömörmegyéjé, s melyet elég mostohák vagyunk 
figyelmünkre alig méltatni.

Bezzeg a páter a völgy minden egyes ka­
nyarulatánál hurráh-kat kiáltott, s mikor a csob­
banó, csörgedező kristálytiszta habokban meg­
látta a czikázó pisztrángokat, együttesen is alig 
birtuk visszatartani attól, hogy a vízbe ne ugor­
jon, a parazoljával akart halat fogni.

A déli órákban tekintettük meg a jégbar­
langot, mely Gömörmegyében fekszik, s melynek 
véndégkönyve egész csoportozatát tünteti föl a 
hamburgi, berlini, párisi és bécsi látogatóknak 
s melyet alig érdemesít megtekintésre egynéhány 
vállalkozóbb szellemű rimaszombati professor 
vagy diák; bizony, ez a jégbarlang is elmond­
hatja, hogy senki sem lehet próféta a saját 
hazájában.

Papunk koczkás plaidjébe burkolózva hang, 
szó nélkül bámulta a csodás jégkoloszszokat, az 
ebédnél is csak néha mormolta :csodás, . . . me­
sés . . .  a mit bizonyára nem a káposztásrétesre 
értett, bárha az is jó volt.

A dobsinai jégbarlang és környéke egy 
valóságos kiaknázatlan kincsesbánya; a termé­
szet pazarul ellátta szépségekkel, s a mellett, 
hogy maga a barlang a legcsodásabb látványos­
ságok egyike, mely egymaga biztosítja az ide­
geneknek egész nyáron tartó forgalmát: remek



Ha a kívánt intézkedés ez alatt meg nem > 
történnék, vagy a magyar nyelv tanításának j 
azontúl sem lenne lobi) sikere, akkor a közigaz- ; 
gatási bizottság tegyen hozzám jelentést, hogy | 
az 1879 évi XVIII t.-cz 6 §-ának 8. pontja ér­
telmében eljárhassak.

A királyi tanfelügyelőt egyidejűleg megbíz­
tam, hogy az említett körülményekre vonatkozó 
és birtokában levő adatokat a közigazgatási bi­
zottság rendelkezésére bocsássa.

Jelen rendeletem végrehajtása iránt teendő 
összes intézkedéseiről folyó évi deczember vé­
géig az egész törvényhatóságra vonatkozó álta­
lános jelentést tegyen hozzám.

Budapest, 1893. szeptember hó 25.
G r ó f  C sá k7/ s. k.

1893. évi október hó 27-én és következő napjain 
tartandó megyei rendes Ó9zi közgyűlés tárgysorozata •

1. Alispáni jelentés a vármegyei közigazga­
tás állapotáról.

2. Az 1894-ik évi vármegyei költségvetés 
megállapítása.

3. Az 1894. évi vármegyei virilis bizottsági 
tagok névjegyzékének bemutatása

4. A jövő évben szükséges vármegyei pót­
adók mennyiségének megállapítása.

5. Bizottsági jelentés a nagy rőczei volt 
szláv gymnasium feloszlatása, számadások meg­
vizsgálása s az ügy végleges befejezéséül még 
szükséges intézkedések elrendelése tárgyában.

(>. Belügyminiszteri rendelet a vármegyei 
alkalmazottak illetményeinek felemelése tárgyában.

7 Belügyminiszteri rendelet a katonai ha­
tóságok és a törvényhatóságok közötti levelezé­
sek tárgyában.

8. Belügyminiszteri rendelet a vármegyei 
közigazgatási járásoknak a járásbíróságok terü­
leteivel és székhelyeivel leendő összhangba ho­
zatala tárgyában.

9. Belügyminiszteri rendelet a szállodákban 
alkalmazott női személyek kéjelgésének felügye­
lete tárgyában.

10. Belügyminiszteri rendelet Bemenyik 
Györgyné községi illetősége ügyében.

11. Belügvminiszteri rendelet Kovács Ilona 
községi illetősége ügyében.

12 Kereskedelemügyi miniszteri rendelet 
utiügyi szabályrendeletek alkotása iránt.

13 Kereskedelemügyi miniszteri rendelet a 
kéményseprési iparról alkotott szabályrendelet 
jóváhagyása tárgyában.

14. Kereskedelemügyi miniszteri rendelet a 
fogadó, vendéglő stb. iparról alkotott szabályren­
delet jóváhagyása tárgyában

15. Pozsony város törvényhatóságának át­
irata egy harmadik tudományos egyetemnek Po­
zsonyban leendő felállítása érdekében.

10. Xógrnlvármegye közönségének átirata 
a nemzetiségi izgatások meggállása tárgyában 
intézett feliratának pár.’olása iránt.

17. Torontálvármegve közönségének átirata 
az útadók tárgyában intézett feliratának támo­
gatása iránt.

sanak, nem csekély mennyiségű aprópénzt kell, 
hogy dobjon az ember s aztán ha az«egyik cso­
port ki van elégítve, jön egy második, harmadik, 
tizedik. Mi csak úgy tudtunk megszabadulni tő­
lük, hogy egyikünk szolgabirónak adta ki magát 
s e név bitorlása mellett egyesült erővel és nap­
ernyőkkel kergettük szét a kis csavargókat.

Folyton lefelé visz az ut a Hernád egy kis 
mellékfolyócskája által szegett gyönyörű völgyön, 
köröskörül meredek sziklafalak s mindenütt fenyő 
a hova s a merre csak a szem lát, sa  mint a bo­
rongó idő folytán forszírozott gyaloglással elér­
jük a völgytorkolatot, előttünk terül el az első 
szepességi község Grünicz, illetve most már 
Szepes Véghely s a szelek játéka által folton­
ként megszakadó felhő mögül impozánsán feke 
téllik ki a magas Kárpátoknak egyik hegycsúcsa.

Innen ismét meredeken visz az ut Virág- 
völgyig, eme uj keletű s máris közkedveltségü 
nyaralóhelyig; hogy az eső is szemetelni kezdett, 
de meg aztán ránk is sötétedett, kissé nc-liéz- 
kesen folytattuk utunkat, rövid idő múlva azon­
ban ránk nézve nagy jelentőségű lámpák fénye 
csillant meg a nagy feketeségben s a feuv azt 
jelentette, hogy közel van utunk ideiglenes ezelja, 
Poprád. liltDÉLYI.

F Ő V Á R O S I  D  I V  Л  T  L  E  V  F.  L
A »Gömör« eredeti tudósítása.

A nagy ruhakészítők művészete abban áll 
ma, hogy úgy alkalmazzák a divatot, amint a 
megrendelő hölgy szépségének legjobb előnyére 
válik. Divatosan ruházkodni és elkerülni a divat 
túlzásait, a divat adományai közül kiválasztani 
azt, mi épen az illetőnek áll legjobban, ebben 
áll az eleganczia titka, ezen titok megfejtése 
pedig a divatkészitők, kik ruháinkat készítik.

18. Vlispim jelentés a várnagyéi pénztárak
időszaki vizsgálatainak eredményéről.

19. A vármegyei közigazgatási bizottság fé l­
éves jelentése

20 A vármegyei levéltárnak bizottságilag 
történt átadása, illetve átvételéről szóló jegyző­
könyv.

21. A vármegyei községi- és körjegyzők 
egyletének kérvénye nyugdíjintézetük segélyezése 
irárt.

22. Gróf Aadrássy Géza 1300 frtos adomá­
nyt kisdedóvó czélokra.

23. Rimaszombati takarékpénztár 20 frt 
adománya a nemzeti pénztár javára.

24. Dobsina város előterjesztése a dobsinai 
pályaudvar kibővítése és a vármegyei úttest át- 
fektetése ügyében.

25. Járásbeli főszolgabirák jelentései a köz­
ségi szegényalapok s kezelése tárgyában.

• 20. Szolgabirói jelentés a beretkei Sajóhid 
és kovácsműhely tárgyában.

27 Szolgabirói jelentés Martinkő Mihály 
korházi ápolt ügyében.

28. Szolgabirói jelentés Majling György volt 
murány-liosszuréti biró birsága ügyében.

29 Szolgabirói jelentés Bánréve és Lénárt- 
fala községek italmérési jogának kártalanítása 
tárgyában.

30. Számvevői jelentés ugyanez ügyben.
31. Bimaszombat felebbezése a rimaszom- i 

bat-várgedei vicinális ut kiépítéséhez való hozzá- i 
járulási arány kivetése ellen.

32 Tamásfala község kérvénye a rima­
szombat-várgedei vicinális ut kiépítéséhez való ! 
hozzájárulási arány megállapításáról szóló kép­
viselő-testületi határozat jóváhagyása végett.

33. Lukovistye község képviselő-testülete j 
kérvénye, az Eszlénytől-Lukovistyeig vezető útnak
a vicinális utak sorába felvétele iránt.

34. Szplgabirói jelentés Tiszolcz község 1892. 
évi költségvetése tárgyában.

35. Számvevői jelentés Tiszolcz község 1890. 
évi számadása tárgyában.

30. Számvevői jelentés Tiszolcz község 1891. 
évi számadása tárgyában.

37. Számvevői jelentés Csorna község sze­
gényalapja ügyében.

38. Számvevői jelentés Béna község szegény- 
alapja ügyében

39. Szolgabirói jelentés Kokova község 1893. 
évi költségelőirányzata tárgyában.

49. Balog Samu bizottsági tag jelentése a 
Détér, Gesztete és Jeszte községekben eszközölt 
számadás vizsgálat alkalmával felmerült tapasz­
talatairól.

41. Kerekes Imre kérvénye kórházi költsé­
geinek elengedése iránt.

42. Malin Pál kérvénye kórházi költségei­
nek apadásba hozatala iránt.

43. Pelsüez község pótköltségvetése.
44. Kellner Pál körjegyző felebbezése a 

1551 -4554. sy. közigazgatási határozatok ellen.
45. Henczkó község kérvénye éjjeli őri állás 

reiídszeresitésenek engedélye iránt.
K özli: D r a s /c o v i r h  G á b o r ,

vm. kiadó.

Ezen ritkán található művészet tünteti ki 
a Monaszterly és Kuzmik utódai ezég csász. és 
kir. udvari szállítók minden készítményeit, kinek 
kiváló ízlése minden egyes ruhánál nyilvánul, 
mely a fényes divalteremből kerül. A páratlan 
szépségű párisi mintaruhák, miket Pertik, a ezég 
társa az idén hozott Párisból, ezerféle varri- 
ácziókra nyújtanak alkalmat. Találunk itt ruhá­
kat, melyek csakis magas, sugár alakoknak va­
lók, és találunk másokat, melyek a legkedveltebb 
karcsú és deli termeteknek megfelelők, szóval 
minden ízlésnek megfelelőt, még hozzá az uj 

; szövetek és szinek igen szépek. Van ezek közt 
egy uj barna »Aventuzine«, mely kiváló szép, 
kedveltek lesznek a «Bronce« zöld és »Marine« 
kék is. A »cheviott «-szerű kelmék képezendik a 
nagy divatot azon ruhákra, melyeket »Tout-aller«- 
nak hívnak, és egy földig érő szép szabású alj­
ból áll, derékkal, igen kis lebbenynyel, felül igen 
bő, a kar alsó részén megfeszülő újakkal Chale 
kihajtással Velours, Mioir vagy Moire antiqueből. 
Ezen costümök helyettesitik az angol ruhát, mely 
magában véve azonban szintén mindinkább kö- 

; zeledik a franczia divathoz, úgy, hogy legköze­
lebb egymásba menni színiének. Ezen genreban 
Deucet egy szép modelt combinált, mely igy van 
kiállítva: Sötétkék cheviott-alj rasse-terre ránéz 
nélkül, belül vattázott selyembéléssel, alól fekete 
persian szegélylyel, felette Bandeau, fekete fehér 
apró koczkás (pepita) pamut bársonyból és a 
felett fekete szőr crepin. A bekötő derék hátul 
megfekszik, elől matróz-zubbonyt formál, mely 
a kar alatt látatlanul kapcsolódik és fehér bőr­
öv által van a testhez szorítva, fehér bőrrel be­
vont csattal úgy, hogy a ruha Princzesse szabá­
súnak néz ki. Semmisem lehet kedvesebb, mint 
ezen egyszerű costüme.

Egy másik costümenek vörös és fekete

K Ö ZG A ZD A SÁ G .
(M. K.) H i z l a l á s  f o n n á l . Hizlalni lehet 

mindenesetre húsra és zsirra. Az előbbi minél 
több hús, az utóbbi minél több zsir termelését
czélozza.

Húsra hizlalni csak növendék állatokat le­
het, zsirra ellenben leginkább kifejletteket, mert 
az előbbiekben á hús egyáltalán még fejlődhetik, 
az utóbbiakban azonban nem, s mig a felétetett 
takarmány az előbbiekben hús, az utóbbiakban 
inkább csak zsir szaporodásra szolgálhat.

A hizlalás további két formája a belterjes 
és külterjes hizlalás. Az előbbi kivált száraz ta­
karmányokkal hosszabb idő alatt érhető el, az 
utóbbi ellenkező esetben. A belterjesen hizlalt 
állatok busa és zsírja vízben szegény, szilárd 
összeállású, a külterjesen hizlaltaké pedig sok 
vizet tartalmazó, lágy, tehát kevesebb tápláló 
értékű.

H i z l a lá s  t a r t a n i a .  Minél rövidebb idő 
alatt hízik meg az állat, annál nagyobb hasznot 
hajt, a hizlaló tehát törekszik erre.

A gyors és jó hízás kivált két körülmény­
től : t. i. az álat hizékonyságától és a takarmány 
minőségétől függ.

A hizékonyság mindenek előtt fajta tulaj­
donság s innen van, hogy egynémely fajta ser­
tés, juh vagy marha könnyebben és gyorsabban 
hízik, mint egy másik fajta Továbbá jobban híz­
nak a fiatal és heréit állatok, mint az öregek és 
nem heréitek, jobban a már húsban levők, mint 
a nagyon soványak, jobban a tunya, mint az 
élénk vérmérsékletnek s jobban a növendék ko­
rukban jól tápláltak, mint a mostohán tápláltak.

Fontos dolog a hizékonyságra nézve az 
egészség is. Beteg vagy betegeskedő állatok ne­
hezen vagy épen meg sem hizlalhatok.

A takarmányok közül hizlalási czélra a fe­
hérjében és szénhidrátokban gazdagok, Ízletesek 
és könuyen emészthetek legalkalmasabbak. Így 
pl. a kövér legelő (göböly-legelő) a széna, az 
árpa, kukuricza, korpa, burgonya, moslék és 
egyéb gyári hulladék.

A hizlalásnak 3 és illetőleg mikor nagyon 
nagyon sovány állapotban kezdetik meg, 4 sza­
kaszát szokták megkülönböztetni, s ezek mind­
egyik 1—2 vagy 3 hónapig tart.

Az első szakaszban feljavítás czéloztatik, a 
másodikban az emésztő szerveknek nagy adagok 
felvételére alkalmas kitágítása termés-anyagok­
kal. a harmadikban húsnak és zsírnak nagy­
mérvű termelése már nem termés-takarmányok­
kal, s végre a negyedik szakaszban a teljes, vagyis 
a legnagyobb fokú elzsirositás, szintén belterjesen 
tápláló anyagokkal.

(G M.) M (ítrá(/ ffá/c  viszonyítása az is­
tálló trágyához. Sokszor hallottuk említeni, hogy 
kelle műtrágya annak, a ki nagy állat-állomá­
nyánál fogja nem szűkölködik istállótrágyában V 
E kérdésre 100 esetben 99-szer az a felelet, 
hogy igen is kell, miután az állatok takarmá­
nyozása nem történik oly módon, hogy a mag­
vak által kivett phosför pótoltatnék. Az azonban

koczkás kelméből 00 cm. széles fodorral ékített 
alja van, a felett 6 sor keskeny bandeau, saját 
szövetjéből. A derék fekete Moire antiqueből 
kis lebbenynyel bir és széles kihajtásokkal, Genre 
Louis X V , fehér creppe de chive nyakkötővel; 
a bő ujjak ismét a vörös és fekete koczkás szö­
vetből. Igen szépek a costümök angol velvetből, 
melyeket Monaszterly és Kuzmik utódainál eddig 
nem is sejtett szép kivitelben találunk.

Egy ilyen kostüme rubis szin velvetből,
I elől nyitott jackett derékkal, láttunk baraczk- 

virág színű posztó Sabotval, hímezett ajoux arany 
gallérral és övvel Egy costüme lyoni bársony­
ból alól keskeny kördiszszel, fekete Moire fran- 

I gaisból van ékitve, felül panneau a fekete Moir- 
I bői, melynek széles végei hátul egészen a ruha 

széléig érnek. A derék hozzá Spencert képez 
fekete, egészen laposra préselt astrakánból, fe­
kete moire kihajtással es mellénykével hímzett 
csipkéből, egy szép jais-öv által befejezve; a bő 
ujjak zöld bársonyból. Kiváló szépek az uj 
épinglé-velour kelmék sötét színekben az úgy­
nevezett »bonne maman de 1810.« ruhákra.

Igen szépek a Double kelméből készült gal­
lérok, hol például a külső szine sötétkék, belül 
vörös, mely a ruhaszegélyzetén átcsillámlik vagy 
Prun szin sárga béléssel és igy tovább. Mások 
egész terjedelmükben ki vannak zsinórozva, leg- 
impozánsabbbak a Peluche-köpenykék hármas 
szélesen elálló Peau de Soie gallérral, prémes 
szegélylyel vagy a Peluche (Velours de Nord) 
felöltők gazdag Jais és selyem hímzésekkel.

Minden uj szövetekből Monaszterly és K u z ­
mik utódai előfizetőinknek készséggel küldenek 
mintákat, elegáns téli ruhákat 75 frttól kezdve 
készítenek, mértékül egy jól testhez álló ru ha  
és a szoknya hossza, elől mérve, küldendő be.



bizonyos, hogy a ki az istállói trágyát j ó l  ke- 
zrlidi, megfelelő módon használja conserválásra 
az aránylag olcsó super-foszfátgipszet annak lé­
nyegesen kevesebb műtrágyát kell vásárolnia.

A superfoszfátgipszet istállóban vagy pedig 
a trágyatelepen szoktuk elhinteni. A szükséges 
mennyiségre vonatkozólag azt mondhatjuk - 500 
klgr. élősúlya állatra, vagy 10 drb juhra napon- 
kcn* negyedfel kilogramm számítandó

Ara minősége szerint 3 .2 5 -4  frt méter- 
mázsánként.

Ketségbevonhatlan szabály az, hogy min­
denekelőtt az istállótrágya kezelése legyen kifo­
gástalan, s csak azután kell súlyt helyezni a 
műtrágyákra *A more patrió kezelt ganéj, a 
világ icgdrágabb trágyája.«

H Í R E K .
—• Esküvő. C s e r n а у Dániel vármegyei 

központi hivatalnok, lapunk segédszerkesztője, 
folyó hó 10-én esküdött örök hűséget Szilágyi 
Erzsikének, özv. Szilágyi Jánosné egyházasbásti 
töldbirtokosnő bájos leányának. Az esküvőn, 
mely a legszűkebb családi körben a háznál tör­
tént, mint násznagy Draskóczy László főszolga­
bíró és mint vőfély pedig Kathona Gézi helybeli 
polgári iskolai tanár, vettek részt.

—  A budapesti fajbaromfi vásáron megyénk­
ből Draskóczy László főszolgabíró, Csizy Miklós 
simoni-i tanító és Susztek József helybeli mészá­
ros állítottak ki szép fajbaromfiakat, melyekért 
kitüntető elismerést nyertek.

— Kinevezés. A vallás- és közoktatásügyi 
magyar királyi miniszter Szepesi Lipót, polgári 
irkolai tanképesitő oklevéllel biró verbói állami 
elemi iskolai rendes tanítót a nagyrőczei polgári 
iskolához segédtanítóvá nevezte ki.

—  Körjegyző választás. FelsŐ-Hangony köz­
ségben f hó 9-én volt a körjegyző-választás, mely 
alkalommal Madarassy Árpád lett egyhangúlag 
megválasztva, s a választásnál elnöklő főszolga­
bíró által — a hivatali eskü letétele után — 
azonnal hivatalába is iktattatott az uj körjegyző. 
Madarassy megválasztatása az érdekelteknél nagy 
megelégedésre szolgál.

—  Vasúti ügy. A fülek-miskolczi vonalrész­
nek elsőrangúvá való átépítésével már kora ta­
vasz óta foglalkoznak, a nagyszabású munka 
már annyita haladt, hogy kedden, f. hó 17-én 
ezen vonalrész át lesz adható a forgalomnak s 
e napon fog közlekedni az első gyorsvonat e 
pályatesten. Fülektől Bánrévéig foganatosított 
átalakítási munkálatokat Gedeon János mérnök 
vezette kiváló buzgalommal és szakértelemmel.

—  Katonai ellenőrzési szemlék A m. kir. 
honvédség részéről beszabadságolt hadköteles és 
tartalékos katonák ellenőrzési szemléje — Kima- 
szombat város és a rimaszombati szolgabirói 
járás területére nézve — f. hó 23-án fog meg­
tartatni. A sorhad részéről november 2-án fog 
tartatni »szemle-vizsga«, mindenkor a város­
házánál.

—  Liczitáczíó a latt a mennyasszonyi ke­
lengye. ügy történt a dolog, hogy fényesen ad­
ták férjhez a kisasszonyt. Volt ott minden, se­
lyem-szoknya, bársony-szoknya, fényes bútor, 
ezüstnemü tokban, de hát mindegyiknek fel volt 
ir\a az ára. Mért ne, hiszen »aufschreiben« a jel­
szó. De hát végre is kérték egyszerre mindennek 
az árát. A kereskedő nem tűrt, hanem azt mondta, 
hogy fuss, vagy fizess. () nagysága, meg az édes 
papája azonban azt gondolták, hogy ők se nem 
futnak, se nem fizetnek, hanem inkább megvár­
ják a liczitácziót. Csakhogy a liczitáczíó aligha 
nem rosszul fog kiütni, mert а к e d e s só­
gor akarja megvenni az ócska portékát, régen 
várván úgy is arra, hogy régi adósságát letör- 
leszthesse kedves sógornéjánál. Az elliczitalt 
portékát a szegényeknek szánta Ő nagysága pe­
dig talán paradicsomi kosztümben éri meg a telet.

—  A helybeli kath. olvasó-egylet által mai 
napon rendezendő társasvacsorára, mint biztos 
forrásból értesültünk, igen szép számmal jegyez­
ték alá a kibocsátott felhivó-ivet, tehát ez is oly 
sikeresnek ígérkezik, mint a legutóbb rendezett, 
melyet több oldalról hallottunk. A vacsora után 
rendezendő tombolához nyereménytárgyakat adtak. 
Benkó Jánosné egy lötülközötarto kereté» Chászár i\n -  
dorné a törül kör.őtar tóhoz keretet készített Готау Ala- 
losné pedig egy angor törülközöl adott (e három tárgy 
egy nyereményt képez) Továbbá Holhussy J0Zb* ^  
barátot ábrázoló dDhánytartót, Hollóssy Mariska egy lull- 
babát. Hallóssy Anna egy kosár virágot, Molnár Ján osi 
kefetartót, Molnár Irma vizitkártya-kosarat, ^rály Anna 
egy tálcza-kendöt, Stolcz Zsigmondné egy b*j *apkáh 
Husek Mariska egy aibuin-táiczát, Husek Mai Ш  egy 
toll-törlöt, Sarinay Margit üveg tárgyat Kovács Arm 
egy tálcza-kendöt, Benyó Margit gyufatartó és szivar 
tárczát, Benyó Giza egy óratartot, Czempa Jolán g^lér 
és kézelötartót, Németh Ilona könyvjegyzéket Né me 
Ilona virágvázat, Erdélyi Jolán könyvjegy ,
Erzsi szalvétatartót, Stadler Margit kefetarcot, föl. Mészá

ros Bálint plébános egy szivartartót, egy gyufatartót és 
két darab szivarhanautartót, Kalocsay Gyula egy óra-és 
fa t a r t ó t , yXjda István egy majolika kulacsot, Rábely 
Miklós 100 névjegyet, melyre nyerő neve utólagosan az 
adományozó által rá nyomatik.A tekeverseny nyeremény 
tárgyaihoz hozzájárultak : Zavad-zky Jíde egy hízott faá­
rán .főtiszt. Mészáros Bálint egy pezsgös palaczkot áb­
rázoló dohánytartót, Kalocsay Gyula egy szivartárczát, 
az olvasó-egylet egy tajtpipát, egy zsebkést, 10 darab 
szivart és 1000 drb fogpiszkálót adományozott. Azt hisz- 
szük, hogy ez utóbbi tárgyak a vacsoránálal kalmazásba 
is vétetnek,

— Baleset. Egy csizi ember szép két lovon 
jött be tegnap a hetivásárra, s beállott kocsijával 
a »Szarvasv korcsma udvarára és lovait a sze­
kérhez kötötte, ő maga dolgát végezni távozott 
a városba; mialatt odajárt az egyik ló valami­
től megijedt, kötőfékjét eltépte s őrült nyarga- 
lással elvágtatott, az igy nekivadúlt ló egy fás­
szekérbe ütközött, s a csatlórud a ló testén át- 
furódott, mely sérülés folytán a szegény állat 
rövid idő alatt kilehelte páráját; gazdája nagy 
sajnálkozás között csak bőréi szállíthat la haza.

Iskolai adó. A minisztérium október 
4-iki kelettel tudatja, hogy azon minisztertanácsi 
határozat, mely szerint az állami tisztviselők az 
iskolai adó fizetésének kötelezettsége alól men­
tesek, a hivatalszolgákra is kiterjed.

- -  Jönnek a színészek! A múlt évről kö­
zönségünknél előnyösen ismert Bátosy Endre 
színtársulata ismét körünkbe érkezik. Ä legjobb 
erőkből alakított színtársulatot, melynek derék 
igazgatója szavatartó ember, szívesen ajánljuk a 
közönség meleg pártfogásába. A beküldött jelen­
tést következőkben adjuk: Előleges színi jelentés. 
Tisztelettel értesítem Himaszombat város és vi­
déke n é. közönségét, hogy előadásaim sorozatát 
folyó év n o v e m b e r  h ó  l é n  m e r j  k e z d e m .  
K z e n  a l k a l o m m a l  erjij 2 0  e l ő a d á s r a  b é r ­
l e t e i  n i /i  t o k  t e l j e s e n  le  szét H it  o t t  h e f t /é ir a k  
m e l l e t t :  oldalülés s az első két sorban a bérletár 
15 frt, a többi sorban 12 frt. Hogy a nagyhang­
ú n  üres Ígéreteknek nem vagyok barátja, azt 
hiszem, hogy a n. é. közönség meggyőződhetett 
tavalyi működésemről s különösen a bérlőkkel 
szemben tanúsított magaviseletemről, hogy min­
den színre kerülő újdonságot bérletben adtam; 
ezúttal is Ígérem, hogy minden erőmből arra 
törekszem, hogy a n. é. közönség igényeit min­
den tekintetben kielégítsem. Ebből kifolyólag most 
teljes bizalommal fordulok a n. é. közönség jó 
indulatához s becses pártfogásukat kérem a bérlet 
aláírásnál. Ez idényben a következő újdonságok 
kerülnek színre, u m .: »Sultán«, nagy operette, 
»Próbaházasság«, óriási hatást keltett vig színmű 
dalokkal, »Dolovai nábob leánya«, »Lemondás«, 
»Mongodfcin ur«, »A pezsgő«, Lengyel zsidó«, 
»Bubos pacsirta«, »Pataki lányok«, »Spitzer Régi«. 
»Pont P fi kéé család«, »Apja lánya«, »Gazdag­
szegények«, »Dadai uzsorás«, »Tót legény Ame­
rikában«, úgy szintén a régebbi jobb darabok 
közül »Madarász«, -Jonathán«, »Szép Heléna«, 

Bőregér«, operettek, »Vasgyáros«, »Valeni nász«, 
»Márvány hölgyek«, »Iskarióth«, színművek, »Kis 
madaram« stb. Társulati névsor. N ők: Perczel 
Mari, operett és népszínmű primadonna, Mátrai 
Margit, coloratur énekesnő. Szabó Mari, operette 
és népszínmű énekesnő. B. Polgár Fáni, drámai 
hősnő. Győrííiné .Erzsébet, drámai anyaszinésznő. 
Zador Bóza, társalgási. Szilágyi Berta, operette 
és népszínmű komikáné. Durics Mari, naiv és 
szende. Tormai Linka, Szabó Etel, Szenesiné 
Mari, Gaál Eszter, Kis Jánosné segéd színésznők 
és kardalnoknők. Férfiak: Bátosy Endre, hős­
szerelmes. (Igazgató) Lorándi Tivadar, operett 
tenor. (Rendező) Polgár Béla, operett buíl'o és 
népszínmű bariton. Kiss Nándor, operette és 
népszínmű bariton. Kiss Ferencz, apa és társal­
gási. Pálfy János, naturburs komikus, Nagy Kál­
mán, másod szerelmes. Hegyi Gyula, Pécsi La­
jos, Polgár Antal, Zajonghy Emil segédszinészsk 
és kardalnokok. Szecsű István, felelős szertár­
nok és szinlaposztó. Bozner Vilmos karmester. 
Szénási Gábor ügyelő. Komlósi Gyula súgó. — 
Nagyérdemű közönség ! Midőn felhívom a n. é. 
közönséget a bérlet pártolására, ígérem, hogy 
teljes erőmből arra törekszem, hogy munkásság 
és szorgalommal teljesen megfeleljek a n. é. kö­
zönség belém helyezett bizalmának s legfőbb tö­
rekvésem lesz, ha azt kiérdemelni szerencsés 
leszek. Mély tisztelettel Bátosy Endre, színigazgató.

—  A tele ionhálózat terjesztése érdekében 
a miniszter törvényhatósági távbeszélők létesíté­
sét tervezi, mely szerint a községek szolgabirói 
székhelylyel vagy a legközelebbi várossal köttet­
nének össze. A feltételek kedvezők, a mennyiben 
korlátolt nappali szolgálat mellett csak legalább 
10 előfizető szükséges. Minden állomás egyszer 
mindenkorra 30 frlot fizet, hivatalok és jótékony 
intézetek évi 15 frtot, magánosok évi 30 frtot, 
egyletek, társaskörök, vendéglők s egyéb nyilvá­
nos jellegű előfizetők évi 45 frtot. Ezen feltéte­
lek mellett azt hiszszük, városunkban igen könnyű 
volna a kellő számú előfizetőket összetoborzani. 
Ajánljuk az illetékesek figyelmébe.

-  Élelmes tolvajok jártak szept. 28—29 ki 
közti éjjel Kokova vidékén, mart több tanyáról 
elvittek valamit: Gajdos Páltól 1 és fél kila 
rozsot, 1 és fél kila árpát, 6 kilogramm sajtot. 
Páles Jánostól 1 drb 1 és fél éves üsző borjút. 
A tetteseknek nyoma nincs.

— Ai Ínyencnek kedvencz salátája a rizike- 
gomba. De hát ki ne szeretné ezt a kellemes 
ízű növényi, mely a tél idejében a sült pecse­
nyének elrnaradhatlan kiegészítő részét képezi; 
de о? is csak akkor jó, ha jól van páczolva és 
büdönyökbe elrakva Megyénk ezen kiváló ter­
mékét igen jól készíti el ifj. Müller Mór tiszolczi 
kereskedő s az általa hozzánk izlelőül beküldött

rizikó* valóban felséges. A törekvő kereskedő­
nek lapunk mai számában közölt hirdetését ajánl­
juk olvasóink becses figyelmébe.

— A gömörmegyei ált. tanító-egylet évköny­
vét az 1892—93. iskolai évről vettük, melyből 
közöljük a következő figyelemre méltó adatokat: 
Az egylet vagyona; Készpénzmaradvány 14.59,, 
A gömörmegyei nép- és iparbank 1930—317. sz. 
betétkönyvében 120 22., A gömörmegyei nép- és 
iparbank 5469—70 sz. betétkönyvében 126.90., 
A gömörmegyei nép- és iparbank 6163—146. sz. 
betétkönyvében 20. — A segélyalap 5424—240. 
sz. betétkönyvében 478 80, A putnoki műkedve­
lők alapítványa 100.— Az árvaházi alap va­
gyona 697.98, Egy magv. vöröskereszt sorsjegy 
(6826 sz. 9. ny.) 12.—., Hátralékos tagdíjakban 
225 50., összesen 1790.08. A tagsági mozgalmat 
a következőkben adjuk: Alapitó tag volt 14, 
Tiszteletbeli tag volt 10, Pártoló tag volt 19—43. 
Rendes tag a rimaszombati járáskörben 46, rozs- 
nyói járáskörben 45, nagyrőczei járáskörben 43, 
tornallyai járáskörben 31— 165. összesen 208.

Mennyi pénzt vernek a jövő évben? A
pénzügyminiszter által megállapított programm 
szerint a jövő évben a körmöczi pénzverdében 
a következő pénznemeket, fogják verni: 20 ko­
ronás arany 80 millió koronaértékben, 10 koro- 
nár arany 10 millió, 1 koronás 12 millió, 20 
filléres 46  millió, 10 filléres 2 4 millió, 2 filléres 
520 000 és 1 filléres 120.000 koronaértékben, 
összesen 102 millió darab 109,640.000 korona 
értékben. A kiverendő arany-pénzmennyiség kö­
vetkezőleg oszlik meg: az állam részére 67 
millió, a rendes beváltásból 9 millió, magánosok 
részére 14 millió, vagyis összesen 90 miliő húsz 
és tiz koronás aranyérmet fognak a jövő évben 
kiverni.

— Exclusiv újdonságok tiszta gvapjukelmék-
ből nagy választékban érkeztek Steinfeld és Fi­
scher ezég férfi szabó üzletébe Miskolczou. Ezen 
ezég főtörekvésének tartja a ruhák izlésteljes 
elkészítésére és elegáns kiállítására a legnagyobb 
figyelme* fordítani. Őszi és téli szövetujdonsá- 
gokból minták jutányos árak jelzésével, legújabb 
angol divatkép kíséretében készséggel küldetnek 
bérmentve és rendelések az országos vásárok 
alkalmával Rimaszombatban (»Három Rózsa« 
vendéglő) jutányos árak mellett elfogadtatnak 
Steinfeld és Fischer ezég által.

A pesti hóhér czim alatt Székely Ala­
dár budapesti könyvkiadónál egy történeti regény 
jelent meg, melynek Kozarek Ferencz, a jelenlegi 
hóhér által irt előszavában és egy sajátkezüleg 
kiállított nyilatkozatában közli a közönséggel, 
hogy 30 évi működése folyamán összes élmé­
nyeiről naplót vezetett, melyet dr. Sugár Győző 
általános kedveltségű írónknak átadott, ki e jegy­
zetek nyomán egy rendkívüli érdekfeszitő regényt 
alakított. Az előszó, valamint a hóhér nyilatko­
zata annak sajátkezű aláírásával: »Kozarek Fe­
rencz, budapesti m. kir. hóhér« van ellátva és 
igaz tényeket nyújt az olvasó közönségnek. E re­
gény megjelenése után egy Rubinstein Izidor 
nevű könyvkereskedő, ki szedett-vetettt német 
férezmunkákat a leggyarlóbb magyar fordításban 
ad ki, megtámadta a »pesti hóhér« czimü re­
gényt és annak kiadóját, mire Székely Aladár 
Rubinstein Izidor ellen a budapesti törvényszék­
nél, dr. Földessy Árpád fővárosi ügyvéd által, 
rágalmazás és becsületsértés miatt sajtópert 
indított. A pesti hóhér czimü regényből már is 
20 füzet jelent meg és í z  általános bizalomnak 
örvendő kiadó kijelenti, hogy a regény rövid idő 
múlva teljesen be lesz fejezve.

Piaczi árak.
Rimaszombatban 1893. október 14-én tarto tt heti 

vásáron:
Tisztabuzu forint 6.5<) 6.60, rozs 5.60—5.70, árpa 

6.—6.10 — zafa 6.80—6.— kukoncza 5*50—5.60, krumpli
I . ’5-1.40, bab--------.-----  mmázsánkint. — Marhahús
52 kr, Borjúhús 52 kr. Sertéshús 48 kr. kilogrammonkint

A rkapitányi hivatal.
Rozsnyón 1893. évi október 14-én tarto tt heti 

vásáron:
Tisztabuza frl 610 , rozs 470. árpa 4 10, zab 3 50 

kukoricza 6.10, hab 500, kása 9 20 hektoliterenkint 
Súlyán Sándor, rkapitány,
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